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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to make a strong request for something: request, implore, entreat; to beg someone earnestly to do something Mk 5:10; 1 Cor 16:12.”


The imperfect tense has several possibilities here.  Some see it as an ingressive imperfect, indicating that the man began producing this action and continued to do so.  Another possibility is a durative imperfect, which emphasizes the continuation of the past action.  This would be translated “he kept on begging.”  I consider this the more likely action.


The active voice indicates that the demon produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“And he kept on begging Him earnestly”
 is the conjunction HINA, which is used to introduce a purpose clause and can be translated by the word “that.”  Then we have the negative MĒ, meaning “not,” followed by the accusative direct object from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the demons.  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb APOSTELLW, which means “to send.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire potential future action as a fact.


The active voice indicates that Jesus might not produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with an element of contingency, possibility, or probability.

Finally, we have the preposition EXW plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun CHWRA, meaning “out of the district, region, country, etc.”

“that He might not send them out of the district.”
Mk 5:10 corrected translation
“And he kept on begging Him earnestly that He might not send them out of the district.”
Explanation:
1.  “And he kept on begging Him earnestly”

a.  Mark continues the story of Jesus’ encounter with the ‘Legion’ demons on the eastern shore of Lake Galilee by telling us more of the conversation Jesus had with the demon spokesman.


b.  The subject “he” refers to the demon spokesman for the legion of demons; it does not refer to the demon-possessed man, who has said nothing throughout this conversation.  The demon is the one who keeps on begging Jesus earnestly, not the man.  The man is still under the control of the legion of demons.


c.  The demon keeps on begging Jesus, because he knows that Jesus is not going to give into his wishes.  The demon is desperate like a child who knows they aren’t going to get a toy every time mom goes ‘shopping’, but thinks that by incessant begging mom will give in just to stop the begging.  The demon earnestly didn’t want a change in his circumstances.  He really enjoyed torturing and tormenting this man.

2.  “that He might not send them out of the district.”

a.  Then Mark tells us the content of the demon’s begging.  The demon begged that Jesus might not send them out of the district of the Gerasenes.  This is the same district or region mentioned in verse one.  This was also the region of the ten cities (Decapolis), which was “full of Hellenistic apostate Jews, loved by the demons.”


b.  Why did the demon want to stay in that district?  There were a lot of Gentiles, demon possession, demon worship, and paganism in that area.  It was a good place to find someone to possess and control.


c.  Notice that the demon didn’t get to not be sent out of the man.  Jesus had begun the conversation by repeatedly ordering the demon out of the man.  So the demon knew that Jesus wasn’t going to suddenly change His mind and tell the demon he could stay in the man.  The demon knew he was going to have to leave.  He just didn’t want to be sent to the demon prison called the Abyss.  He wanted to stay operational on the earth and preferably in that same district where he had been operational.



(1)  Mt 8:31 tells us that it wasn’t just this one demon entreating Jesus, but the entire legion of demons was begging: “The demons began to entreat Him, saying, ‘If You cast us out, send us into the herd of swine.”



(2)  Lk 8:31 tells us that the entire legion were imploring Jesus not to send them into the Abyss: “They were imploring Him not to command them to go away into the abyss.”
3.  Commentators’ comments.


a.  “Repeatedly the leading demon begged Jesus earnestly not to send them out of the area into a lonely exile where they could not torment people.”


b.  “Why did the demons not want to be sent out of the region?  Is it because Gentile territory is more demon-friendly and they could more easily hold sway in such a place?  What follows is a negotiation by the spirit(s) to ensure survival.  Hooker [another commentator] may be correct that this negotiation reflects the idea that demons are associated with particular localities (Lk 11:24–27).”


c.  “Ancients were familiar with demons pleading for mercy or other concessions when they were about to be defeated.  Perhaps they wish to stay in the area only because of the tombs, but in ancient lore spirits were often associated with particular local areas.”


d.  “The significance of the phrase, ‘out of the country’, is to be seen in Luke’s reference to the Abyss.  They feared being returned to the place of detention to remain in a disembodied state until the judgment.”


e.  “By now the demons appear to have accepted that they must leave their ‘host’, but it is not clear why they should then be keen to remain in the district.  It is often asserted that demons were believed to have specific geographical areas of operation, so that to relocate them was to render them powerless; there is little clear evidence for such a belief.  More commonly, an exorcist might banish a demon to a remote area, away from human habitation, to keep it from further mischief (Mt 12:43-45).  Luke, however, understands the alternative as much more drastic than a mere change of earthly location (Rev 20:1-3).”


f.  “The idea expressed is not that the demons wanted to stay in this particular country of the Gerasenes and not in some other country.  For what difference would there be between one country and another?  Why would Jesus order then from one territory to another?  The demons feared to be sent out of the country in the sense of being ordered to enter the abyss and to stay there now, before the final judgment.”
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